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ΚΥΡΙΑΚΗ ΤΩΝ ΑΓΙΩΝ ΠΑΤΕΡΩΝ 
Προκείμενον. Ἦχος δ΄ 
Εὐλογητός εἶ, Κύριε, ὁ Θεός ἡμῶν.  
Στίχ. Ὅτι  δίκαιος εἶ ἐπί πᾶσαν, οἷς ἐποίησας ἡμῖν.   

Πρὸς  Τίτον Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ᾽Ανάγνωσμα  3:8‐15 
Τέκνον Τίτε, πιστὸς ὁ λόγος· καὶ περὶ τούτων βούλομαί σε διαβεβαιοῦσθαι, ἵνα φροντίζωσι 
καλῶν ἔργων προΐστασθαι οἱ πεπιστευκότες τῷ Θεῷ. Ταῦτά ἐστι τὰ καλὰ καὶ ὠφέλιμα τοῖς 
ἀνθρώποις· μωρὰς δὲ ζητήσεις καὶ γενεαλογίας καὶ ἔρεις καὶ μάχας νομικὰς περιΐστασο· εἰσὶ 
γὰρ ἀνωφελεῖς καὶ μάταιοι. Αἱρετικὸν ἄνθρωπον μετὰ μίαν καὶ δευτέραν νουθεσίαν παραιτοῦ, 
εἰδὼς ὅτι ἐξέστραπται ὁ τοιοῦτος καὶ ἁμαρτάνει ὢν αὐτοκατάκριτος. ῞Οταν πέμψω ᾿Αρτεμᾶν 
πρός σε ἢ Τυχικόν, σπούδασον ἐλθεῖν πρός με εἰς Νικόπολιν· ἐκεῖ γὰρ κέκρικα παραχειμάσαι. 
Ζηνᾶν τὸν νομικὸν καὶ ᾿Απολλὼ σπουδαίως πρόπεμψον, ἵνα μηδὲν αὐτοῖς λείπῃ. 
Μανθανέτωσαν δὲ καὶ οἱ ἡμέτεροι καλῶν ἔργων προΐστασθαι εἰς τὰς ἀναγκαίας χρείας, ἵνα μὴ 
ὦσιν ἄκαρποι. ᾿Ασπάζονταί σε οἱ μετ᾿ ἐμοῦ πάντες. Ἄσπασαι τοὺς φιλοῦντας ἡμᾶς ἐν πίστει. ῾Η 
χάρις μετὰ πάντων ὑμῶν· ἀμήν.  
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Πρὸς  Τίτον Ἐπιστολῆς Παύλου τὸ ᾽Ανάγνωσμα, Κεφαλαιο  3:8‐15 
Oι αιρετικοί ‐ πώς να αντιμετωπίζονται 

Παιδι μου Τιτε, είναι απόλυτα αληθινή η διδαχή αυτή και θέλω εσύ να τα διαβεβαιώνεις αυτά, 
ώστε εκείνοι που έχουν πιστέψει στο Θεό να φροντίζουν να πρωτοστατούν σε καλά έργα. Aυτά 
είναι τα καλά και ωφέλιμα στους ανθρώπους.   Oπωσδήποτε, όμως, να αποφεύγεις τις ανόητες 
συζητήσεις και τις απαριθμήσεις γενεαλογιών και τις φιλονικίες και τις σχετικές με το νόμο 
διαμάχες, γιατί είναι ανώφελες και άσκοπες.   Aιρετικό άνθρωπο συμβούλεψέ τον μια δυο φορές 
και μετά ‐ αν δε σε ακούσει ‐ παράτησέ τον, αφού γίνεται αυτονόητο πια ότι ένας τέτοιος 
άνθρωπος έχει διαφθαρεί εντελώς και αμαρτάνει έχοντας καταδικάσει ο ίδιος τον εαυτό του. 
Όταν σου στείλω τον Aρτεμά ή τον Tυχικό, φρόντισε να έρθεις κοντά μου στη Nικόπολη, γιατί 
εκεί αποφάσισα να περάσω το χειμώνα. Tο Zηνά, το νομικό και τον Aπολλώ ξεπροβόδισέ τους 
με τη μεγαλύτερη δυνατή φροντίδα, έτσι που να μην τους λείψει τίποτε.  Kι ας αρχίσουν να 
μαθαίνουν και οι δικοί μας να πρωτοστατούν σε καλά έργα για την κάλυψη των απαραίτητων 
αναγκών, για να μην είναι άκαρποι. Σε χαιρετούν όλοι όσοι είναι μαζί μου. Δώσε χαιρετισμούς 
στους πιστούς που μας αγαπούν. H χάρη του Θεού να είναι με όλους σας. Aμήν. 


